Dohoda

medzi vladou Slovenskej republiky a viadou Slovinskej republiky

o vzajomnej ochrane utajovanych skuto¢nosti

Vlada Slovenskej republiky
a
vlada Slovinskej republiky

(dalej len ,zmluvné strany®),

vychadzajuc z potreby vytvorenia pravidiel vzajomnej ochrany vymiefianych
utajovanych skuto¢nosti,

majuc v umysle zabezpecCit ochranu utajovanych skutoCnosti, ktoré boli v sulade
s pravnymi predpismi $tatu jednej zo zmluvnych stran takto oznaCené a poskytnuté
do Statu druhej zmluvnej strany prostrednictvom opravnenych organov alebo
subjektov v sulade s potrebou vyhoviet poZiadavkam Statnej spravy a samospravy
alebo v ramci zmluv o spolupraci, obchodnych kontraktov a objednavok uzavretych
medzi organmi Statnej spravy a samospravy, pravnickymi osobami a fyzickymi
osobami oboch Statov,

dohodlisa takto:

Clanok 1
Vymedzenie pojmov

Na ucely tejto dohody:

a) ,utajované skuto€nosti“ su informacie, bez ohladu na ich nosi¢ alebo formu, ktoré
je potrebné v sulade s pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran chranit’ pred
neopravnenou manipulaciou, a ktoré boli v sulade stymito predpismi nalezito
oznacené stupniom utajenia.

b) ,prislusné organy“ su organy Statov zmluvnych stran, uvedené v ¢lanku 13 tejto
dohody, zodpovedajuce v sulade s pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran za
ochranu a vzgjomné poskytovanie utajovanych skuto¢nosti.

C) ,poverené organy“ su také organy Statnej spravy a samospravy, ktoré v sulade
s pravnymi predpismi Statov zmluvnych stran zabezpecuju ochranu poskytovanych
utajovanych skutoCnosti. Kontrolu €innosti poverenych organov vykonavaju prislusné
organy.



d) ,utajovany kontrakt® je zmluva medzi dvoma alebo viacerymi kontrahentmi, v ktorej
su definované ich vymahatefné prava a povinnosti a ktorej su€astou su alebo mézu
byt utajované skuto¢nosti.

e) ,kontrahent® je fyzicka osoba alebo pravnicka osoba, ktora je pravne spdsobila
uzatvarat’ kontrakty.
Clanok 2
Porovnatel'nost’ stupna utajenia

Zmluvné strany sa dohodli na vzajomnej porovnatelnosti uvedenych stupriov
utajenia:

SLOVENSKA SLOVINSKA EKVIVALENT
REPUBLIKA REPUBLIKA V ANGLICKOM JAZYKU
PRISNE TAJNE STROGO TAJNO TOP SECRET
TAJINE TAJINO SECRET
DOVERNE ZAUPNO CONFIDENTIAL
VYHRADENE INTERNO RESTRICTED

Clanok 3

Bezpecénostné previerky

Zmluvné strany budu navzajom uznavat vyjadrenia o bezpeclnostnych previerkach
os6b (dalej len ,vyjadrenia“) druhého $tatu vydané v sulade s vnutroStatnymi
pravnymi predpismi. Potvrdenia o priemyselnej bezpe&nosti pravnickych oséb (dalej
len ,potvrdenia“) druhého Statu vydané v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi
si zmluvné strany mézu uznat na zaklade ziadosti druhej zmluvnej strany. Prisludné
organy Statov zmluvnych stran su povinné si navzajom oznamovat informacie
0 zmenach vo vyjadreniach a potvrdeniach, ktoré suvisia s aktivitami vykonavanymi
na zaklade tejto dohody, najma ak doSlo k ich odnatiu alebo k zniZeniu ich stupna
utajenia.

Clanok 4
Oznacovanie utajovanych skuto¢nosti

(1) Poskytnuté utajované skutoCnosti musia byt prisluSnym organom $tatu
prijimajucej zmluvnej strany alebo na jeho podnet oznaCené v sulade
s vnutrodtatnymi pravnymi predpismi porovnatefnym stuprfiom utajenia podfa &lanku
2 tejto dohody.

(2) Prislusny organ Statu prijimajucej zmluvnej strany zmeni alebo zruSi stupen
utajenia, pripadne zabezpecli zmenu alebo zruSenie stupna utajenia, len na zaklade
pisomného oznamenia alebo Ziadosti prislusného organu Statu poskytujucej
zmluvnej strany. Zmenu alebo zru$enie stupna utajenia prislusné organy oznamia
bez zbyto¢ného odkladu.




Clanok 5
Vnutrostatne opatrenia

(1) Prislusné organy a poverené organy prijmu v sulade s pravnymi predpismi Statov
zmluvnych stran vSetky nevyhnutné opatrenia potrebné na zabezpecCenie ochrany
utajovanych skutoCnosti poskytovanych podla tejto dohody alebo utajovanych
skuto€nosti, s ktorymi sa oboznami kontrahent v suvislosti s utajovanym kontraktom.

(2) Utajované skutoCnosti mozno pouzit vylu¢ne na ucel, na ktory boli poskytnuté
ambézu byt spristupnené len osobam, u ktorych bola vykonana bezpelnostna
previerka a ktoré sa s nimi potrebuju oboznamovat na plnenie svojich pracovnych
uloh. Ziadna ind osoba nie je opravnenda oboznamovat sa s poskytovanymi
utajovanymi skutoCnostami len na zaklade svojej hodnosti, funkcie alebo vyjadrenia
0 bezpednostnej previerke.

(3) Poskytované utajované skutoCnosti nemézu byt spristupnené tretej strane bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu poskytujucej zmluvnej strany.

Clanok 6
Kontrakty

(1) Pred uzavretim utajovaného kontraktu si prislusny organ Statu poskytujucej
zmluvnej strany vyziada od prislusného organu S&tatu prijimajucej zmluvnej strany
pisomnu informaciu o tom, Ze kontrahent ma potvrdenie prislusného stupna.

(2) Prislusny organ Statu poskytujucej zmluvnej strany doru€i prisluSnému organu
Statu prijimajucej zmluvnej strany zoznam utajovanych skuto€nosti poskytovanych
v ramci utajovaného kontraktu vratane ich stupriov utajenia.

(3) Prislusny organ Statu prijimajucej zmluvnej strany pisomne potvrdi prijem
zoznamu poskytovanych utajovanych skutoCnosti.
Clanok 7
Poskytovanie utajovanych skuto¢nosti

(1) Utajované skutoCnosti sa prepravuju zo Statu jednej zmluvnej strany do $tatu
druhej zmluvnej strany diplomatickou cestou.

(2) Poskytovanie utajovanych skutoCnosti elektromagnetickym prenosom  sa
uskuto€nuje s pouzitim certifikovanych kryptografickych prostriedkov.

(3) Prislusné organy moézu dohodnut iné spbsoby poskytovania utajovanych
skutoCnosti.



Clanok 8
Preklad a reprodukcia

(1) Preklad utajovanych skutonosti mézu vykonavat len osoby, u ktorych bola
vykonana bezpecnostna previerka zodpovedajuca stupiu utajenia originalu. Preklad
musi byt oznaceny rovnakym stuprfiom utajenia ako original.

(2) V pripade reprodukcie utajovanych skuto€nosti musi byt reprodukovany aj ich
povodny stupen utajenia. Képie utajovanych skutoCnosti je mozné vyhotovit' len
v nevyhnutne potrebnom pocte.

(3) Preklad a kopie utajovanych skutoénosti oznagenych ako PRISNE TAJNE a
TAJNE je mozné vykonat' len na zaklade pisomného povolenia prislusného organu
Statu poskytujucej zmluvnej strany.

Clanok 9
Likvidacia

(1) Utajované skutoCnosti aich nosiCe musia byt znicené alebo modifikované tak,
aby sa zabranilo akejkolvek moznosti ich obnovy.

(2) Utajované skutoénosti oznadené ako PRISNE TAJNE a TAJNE nesmu byt
prilemcom zni€ené bez pisomného suhlasu prislusného organu Statu poskytujucej
zmluvnej strany. Képia zaznamu o znieni tychto utajovanych skuto¢nosti sa doruci
prislusnému organu Statu poskytujucej zmluvnej strany.

Clanok 10
Navstevy

(1) Navstevam, ktoré vyzaduju pristup k utajovanym skutoCnostiam Statu druhej
zmluvnej strany, musi prisluSny organ vydat povolenie. Rovnako je povinny
postupovat povereny organ v pripade, Ze je opravneny vydat takéto povolenie.

(2) Ziadost o povolenie navstevy je potrebné zaslat prislusnému organu alebo
poverenému organu Statu, v ktorom sa ma uskutoénit navsteva, spravidla v lehote
desat’ pracovnych dni pred jej uskutoCnenim.

(3) Ziadost o povolenie navstevy musi obsahovat tieto tdaje:

a) meno a priezvisko, datum a miesto narodenia a Cislo cestovného dokladu
navstevnika,

b) Statnu prislusnost navstevnika,

c) funkciu navstevnika a nazov subjektu, ktory zastupuje, pripadne nazov a dalSiu
blizSiu identifikaciu utajovaného kontraktu, na ktorom sa podiela,

d) informaciu o stupni bezpecnostnej previerky navstevnika,

e) ucCel navstevy a predpokladany datum prichodu a odchodu,

f) udaje tykajuce sa subjektu, ktory ma byt navstiveny.



(4) V pripadoch opakovanych navstev su prislusné organy alebo poverené organy
opravnené schvalit zoznamy pravidelnych navstevnikov. Platnost tychto zoznamov
je najviac dvanast’ mesiacov.

Clanok 11
Porusenie ochrany utajovanych skuto¢nosti

(1) Ak doslo k neopravnenému pristupu k utajovanym skutonostiam poskytnutych
zo Statu druhej zmluvnej strany, alebo ak nie je mozné takyto pristup vylucit, je
potrebné to bezodkladne oznamit’ prislusnému organu Statu poskytujucej zmluvnej
strany.

(2) Porusenim ochrany utajovanych skutoCnosti uvedenych v odseku 1 sa zaoberaju
organy Statu, na ktorého uzemi k poruseniu doslo. O vysledku je potrebné informovat
prislusny organ Statu druhej zmluvnej strany.

Clanok 12
Naklady
Naklady vzniknuté pri vykonavani tejto dohody hradi ta zmluvna strana, ktorej
naklady vznikli.
Clanok 13
Prislusné organy
(1) Prisludnymi organmi Statov zmluvnych stran su:

v Slovenskej republike:
Narodny bezpecnostny urad

v Slovinskej republike:
Urad vlady Slovinskej republiky na ochranu utajovanych informacii
(Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov)

(2) Zmeny prislusnych organov si zmluvné strany oznamia diplomatickou cestou.
(3) Na vykonavanie tejto dohody mézu prislusné organy uzavierat vykonavacie
protokoly.
Clanok 14
Vzt'ah k inym zmluvam
Touto dohodou nie su dotknuté zavazky v oblasti ochrany utajovanych skuto€nosti,

vyplyvajuce zinych medzinarodnych zmluv, ktorymi su Staty zmluvnych stran
viazané.



Clanok 15
Konzultacie a inSpekcie

(1) Prislusné organy sa budu navzajom informovat o platnych pravnych predpisoch
tykajucich sa ochrany utajovanych skuto€nosti a o ich zmene a doplneni.

(2) Na zabezpeclenie spoluprace pri vykonavani tejto dohody si budu prislusné
organy navzajom na zZiadost’ poskytovat konzultacie.

(3) Prislusné organy budu spolupracovat pri overovani dostatoCnej ochrany
poskytovanych utajovanych skutoCnosti a pri vykonavani inSpekcii.

Clanok 16
RieSenie sporov

Pripadné rozdielnosti tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody budu
rieSené rokovanim medzi prislusnymi organmi.

Clanok 17
Zaverecéné ustanovenia

(1) Tato dohoda nadobudne platnost prvym drfom druhého (2.) mesiaca
nasledujucom po dni doruCenia neskorSej noty diplomatickou cestou, ktorou sa
zmluvné strany navzajom informuju o tom, Ze boli splnené podmienky ustanovené
vnutrostatnymi pravnymi predpismi na nadobudnutie platnosti tejto dohody.

(2) Tato dohoda méze byt menena a dopliiovana na zaklade vzajomnej dohody
zmluvnych stran. Zmeny a dopinky musia byt vykonané pisomnou formou.
Nadobudnutie platnosti zmien a doplnkov k tejto dohode sa bude riadit zasadami
nadobudnutia platnosti uvedenymi v odseku 1 tohto ¢lanku.

(3) Kazda zo zmluvnych stran méze dohodu pisomne vypovedat. Platnost dohody
skonCi Sest (6) mesiacov odo dna doruCenia vypovedi druhej zmluvnej strane.
V pripade skoncCenia platnosti tejto dohody sa bude zaobchadzat s utajovanymi
skutoCnostami odovzdanymi alebo vzniknutymi na jej zaklade v sulade s principmi
tejto dohody, dokial to ich charakter a utajenie bude vyZadovat.

Dané v ..., dia .....cccceeennnes , v.dvoch pdvodnych vyhotoveniach, kazdé
v slovenskom, slovinskom a anglickom jazyku. V pripade rozdielnosti vykladu je
rozhodujuce znenie v anglickom jazyku.

Za vladu Za vladu
Slovenskej republiky Slovinskej republiky



SPORAZUM

med Vlado Slovaske republike in
Vlado Republike Slovenije o vzajemnem varovanju tajnih
podatkov

Vlada Slovaske republike
in
Vlada Republike Slovenije

(v nadaljevanju pogodbenici) sta se
ob zavedanju potrebe, da se dolocijo pravila za vzajemno varovanje izmenjanih tajnih
podatkov,

z namenom, da se varujejo tajni podatki, ki jih kot tajne dolo¢a zakonodaja drzave
ene pogodbenice in so jih drzavi druge pogodbenice poslali pristojni organi ali
subjekti v skladu s potrebo po izpolnitvi zahtev drZzavne uprave in lokalne
samouprave, ali tajni podatki v sporazumih o sodelovanju, poslovnih pogodbah in
narocilih, ki so jih sklenili organi drzavne uprave in lokalne samouprave, gospodarski
subjekti in posamezniki obeh drzav,

dogovorili o tem:

1. ¢len
Pomen izrazov

V tem sporazumu:

a) "tajni podatki" pomenijo podatke, ne glede na to, na kakSnem nosilcu ali v
kaksni obliki so shranjeni, ki se varujejo pred nepooblas€enim ravnanjem v
skladu z zakonodajo drzav pogodbenic in so bili ustrezno oznaceni s stopnjo
tajnosti v skladu s to zakonodajo;

b) "ustrezna organa" pomenita organa drzav pogodbenic, navedena v 13. ¢lenu
tega sporazuma, ki sta odgovorna za varovanje in medsebojno sporocanje
tajnih podatkov v skladu z zakonodajo drzav pogodbenic;

c) "pooblas€eni organi" pomenijo organe drzavne uprave in lokalne samouprave,
ki zagotavljajo varovanje sporocCenih tajnih podatkov v skladu z zakonodajo
drzav pogodbenic. Dejavnosti pooblas€enih organov nadzorujejo pristojni
organi;

d) "pogodba s tajnimi podatki" pomeni sporazum med dvema ali veC
pogodbeniki, ki opredeljuje njihove pravice in obveznosti, del katerega so ali
bi lahko bili tajni podatki;

e) "pogodbenik" je fizi€ha ali pravna oseba, ki ima pravno sposobnost za
sklepanje pogodb.



2. ¢len
Primerljivost stopenj tajnosti

Pogodbenici sta se strinjali, da so navedene stopnje tajnosti primerljive, kot sledi:

SLOVASKA REPUBLIKA | REPUBLIKA SLOVENIJA |ENAKOVREDNI
ANGLESKI IZRAZ
PRISNE TAJNE STROGO TAJNO TOP SECRET
TAJINE TAJNO SECRET
DOVERNE ZAUPNO CONFIDENTIAL
VYHRADENE INTERNO RESTRICTED
3. élen

Varnostna potrdila

Pogodbenici priznavata potrdilo o varnostnem preverjanju oseb druge drzave, izdano
v skladu z njeno zakonodajo. Pogodbenici lahko priznata potrdilo o industrijski
varnosti gospodarskih subjektov druge drzave, izdano v skladu z njeno zakonodajo
na podlagi zaprosila druge pogodbenice. Ustrezna organa drzav pogodbenic se
morata vzajemno obveScati o kakrsnih koli spremembah v potrdilih o varnostnem
preverjanju in potrdilih o industrijski varnosti, povezanih z dejavnostmi, ki se
opravljajo v skladu s tem sporazumom, Se posebej Ce so bila preklicana ali je bila
zniZana stopnja tajnosti.

4. ¢len
Oznacevanje tajnih podatkov

(1) Ustrezni organ drzave prejemnice oznali prejete tajne podatke s primerljivo
stopnjo tajnosti skladno z 2. ¢lenom tega sporazuma v skladu z njeno zakonodajo ali
pa se tako oznacijo na njeno pobudo.

(2) Ustrezni organ drzave prejemnice spremeni ali odpravi stopnjo tajnosti ali
zagotovi njeno spremembo ali odpravo samo na podlagi pisnega sporocila ali
zaprosila ustreznega organa drzave pogodbenice izvora podatkov. Ustrezna organa
nemudoma sporocita spremembo ali odpravo stopnje tajnosti.

5. €len
Notranji ukrepi

(1) Pristojni in pooblas€eni organi v skladu z zakonodajo drzav pogodbenic
sprejmejo vse potrebne ukrepe za zavarovanje tajnih podatkov, ki so bili sporoCeni
skladno s tem sporazumom, ali tajnih podatkov, ki so bili pogodbeniku sporoceni v
zvezi s pogodbo s tajnimi podatki.

(2) Tajni podatki se uporabljajo izrecno za namene, za katere so bili sporoceni,
razkrijejo pa se lahko samo osebam, ki so bile varnostno preverjene in morajo
podatke poznati pri izpolnjevanju svojih delovnih nalog. Nobena druga oseba ni




pooblas€ena za seznanitev s sporoCenimi tajnimi podatki zgolj na podlagi naziva,
polozaja ali potrdila o varnostnem preverjanju.

(3) Sporoceni tajni podatki se tretji strani ne razkrijejo brez predhodne pisne
odobritve ustreznega organa pogodbenice.

6. ¢len
Pogodbe

(1) Pred sklenitvijo pogodbe s tajnimi podatki ustrezni organ drzave izvora
podatkov zaprosi ustrezni organ drzave druge pogodbenice za pisno obvestilo, da
ima pogodbenik potrdilo o industrijski varnosti ustrezne stopnje.

(2) Ustrezni organ drzave izvora podatkov poslie ustreznemu organu drzave
prejemnice seznam tajnih podatkov, ki jih vsebuje pogodba s tajnimi podatki, in
stopnjo njihove tajnosti.

(3) Ustrezni organ drzave prejemnice pisno potrdi prejem sporoCenih tajnih
podatkov.

7. €len
Sporocanje tajnih podatkov

(1) Tajni podatki se iz drzave ene pogodbenice v drzavo druge pogodbenice
poSsiljajo po diplomatski poti.

(2) Elektromagnetni prenos tajnih podatkov se izvaja s potrjenimi kriptografskimi
sredstvi.

(3) Ustrezna organa se lahko dogovorita o drugih nacinih sporo€anja tajnih
podatkov.

8. ¢len
Prevajanje in razmnozevanje

(1) Tajne podatke lahko prevajajo samo osebe, ki so bile varnostno preverjene
skladno s stopnjo tajnosti izvirnega dokumenta. Prevod se oznaCi z isto stopnjo
tajnosti kot izvirni dokument.

(2) Pri razmnozevanja tajnih podatkov se kopira tudi njihova izvirna stopnja tajnosti.
Narediti se sme samo toliko kopij tajnih podatkov, kot je nujno potrebno.

(3) Tajni podatki, oznaceni s stopnjo tajnosti STROGO TAJNO in TAJNO, se lahko
prevajajo in razmnozujejo samo na podlagi pisne odobritve ustreznega organa
drzave izvora podatkov.



9. élen
Uni¢evanje

(1) Tajni podatki in njihovi nosilci se unicijo ali spremenijo na nacin, ki prepre€uje
vsako moznost za njihovo obnovitev.

(2) Prejemnik ne uni¢i tajnih podatkov, oznacenih s stopnjo tajnosti STROGO
TAJNO in TAJNO, brez pisnega soglasja ustreznega organa drZzave izvora podatkov.
Kopija porocila o uniCenju teh tajnih podatkov se poslje ustreznemu organu drzave
izvora podatkov.

10. ¢élen
Obiski

(1) Za obiske, ki zahtevajo dostop do tajnih podatkov drzave druge pogodbenice, je
potrebno dovoljenje, ki ga izda ustrezni organ. Tako dovoljenje lahko izda
pooblasceni organ, e ima za to pooblastilo.

(2) Zaprosilo za obisk se poslje ustreznemu ali pooblaS¢enemu organu drzave
gostiteljice praviloma deset delovnih dni pred nacrtovanim obiskom.

(3) Zaprosilo za obisk vsebuije:

a) ime in priimek obiskovalca, datum in kraj rojstva, Stevilko potnega lista,

b) drzavljanstvo,

c) polozaj obiskovalca in ime ustanove ali podjetja, ki ga predstavlja, ali naslov in
podrobnejso opredelitev pogodbe s tajnimi podatki, pri kateri sodeluje,

d) podatke o stopnji dovoljenja za dostop do tajnih podatkov obiskovalca,

e) namen obiska in predvideni datum prihoda in odhoda,

f)  ime ustanove ali podjetja, ki ga bo obiskal.

(4) Ob vec obiskih so ustrezni ali pooblaseni organi pristojni, da odobrijo sezname
rednih obiskov. Ti seznami so veljavni najveC dvanajst mesecev.

11. €len
Krsitev varovanja tajnih podatkov

(1) Ob nepooblasc¢enem dostopu do tajnih podatkov, ki jih je sporocCila drzava
druge pogodbenice, ali e takega dostopa ni mogocCe izkljuciti, se o tem obvesti
ustrezni organ drzave izvora podatkov.

(2) Krsitev varovanja tajnih podatkov iz prvega odstavka raziSCejo organi drzave, v
kateri je do krSitve priSlo. O ugotovitvah se obvesti ustrezni organ drzave druge
pogodbenice.



12. ¢len
Stroski

StroSke, ki nastanejo pri izvajanju tega sporazuma, krije pogodbenica za storitve, Ki
jih zagotavlja.

13. ¢élen
Ustrezna organa

(1) Ustrezna organa drzav pogodbenic sta:

v Slovaski republiki
Narodny bezpecnostny urad
(Drzavni varnostni urad)

v Republiki Sloveniji
Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov
(Office of the Government of the Republic of Slovenia for the Protection of Classified
Information).

(2) Pogodbenici se po diplomatski poti obvestita o kakrdnih koli spremembah
ustreznih organov.

(3) Ustrezna organa lahko skleneta izvedbene protokole za izvajanje tega
sporazuma.
14. ¢len
Razmerje do drugih sporazumov
Ta sporazum ne vpliva na obveznosti na podrocju varovanja tajnih podatkov, Ki
izhajajo iz drugih mednarodnih sporazumov, ki zavezujejo drzavi obeh pogodbenic.
15. €len

Posvetovanja in pregledi

(1) Ustrezna organa se obveSCata o veljavni zakonodaji o varovanju tajnih
podatkov in 0 vseh njenih spremembah ali dopolnitvah.

(2) Ustrezna organa se na zaprosilo enega od njiju posvetujeta o sodelovanju pri
izvajanju tega sporazuma.

(3) Ustrezna organa sodelujeta pri preverjanju primernega varovanja sporocenih
tajnih podatkov in izvajanju pregledov.



16. €len
Resevanje sporov

Spori zaradi razlage ali izvajanja tega sporazuma se reSujejo z neposrednim
posvetovanjem ustreznih organov.

17. ¢len
Koncéne dolocbe

(1) Ta sporazum zacCne veljati prvi dan drugega meseca po dnevu prejema
zadnjega obvestila, s katerim se pogodbenici po diplomatski poti obvestita o
konc€anju notranjih postopkov za zacetek veljavnosti tega sporazuma.

(2) Ta sporazum se lahko spremeni na podlagi dogovora med pogodbenicama.
Spremeni se s pisnim uradnim obvestilom. Spremembe tega sporazuma zacnejo
veljati v skladu s postopki za zaCetek veljavnosti iz prvega odstavka tega Clena.

(3) Pogodbenica lahko odpove ta sporazum s pisnim uradnim obvestilom. Odpoved
zacne veljati Sest mesecev po datumu, ko je druga pogodbenica prejela uradno
obvestilo. Vsi tajni podatki, ki so bili izmenjani ali so nastali v skladu s tem
sporazumom, se varujejo v skladu z doloCbami tega sporazuma tudi po prenehanju
veljavnosti sporazuma, dokler je to potrebno zaradi njihove narave in stopnje
tajnosti.

Sestavljenov ...l dne ... v dveh izvirnikih v slovaskem,

slovenskem in angleSkem jeziku. Ob razlikah v razlagi velja angleSko besedilo.

Za Vlado Za Vlado
Slovaske republike Republike Slovenije



AGREEMENT

between
the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Republic of Slovenia

on Mutual Protection of Classified Information

The Government of the Slovak Republic
and

the Government of the Republic of Slovenia

(hereinafter referred to as “the Parties®)

being aware of the need to set rules of mutual protection of exchanged classified
information,

with aim to protect classified information that were specified by the legislation of the
state of one of the Parties such as marked and handed to the state of the other Party
through competent bodies or subjects in accordance with the need to meet the
requirements of the state administration and self-administration or within agreements
on co-operation, business contracts and orders concluded between bodies of state
administration and self-administration, corporate entities and individuals of both
states,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) “classified information” is information, no matter in what carrier or form preserved,
which is subject of protection against unauthorized manipulation according to the
legislation of the states of the Parties, and which were according to this legislation
appropriately marked with the classification level,

b) “relevant bodies” are bodies of the states of the Parties, stated in article 13 of this
Agreement which are responsible for the protection and mutual provision of
classified information according to the legislation of the states of the Parties,



c) “authorized bodies” are bodies of the state administration and self-administration
which ensure the protection of provided classified information according to the
legislation of the states of the Parties. Competent bodies carry out the control of
the activities of authorized bodies.

d) “classified contract” is an agreement between two or more contractors defining
their enforceable rights and obligations and the part of which shall be or may be
classified information,

e) “contractor” is an individual or corporate entity possessing the legal capacity to
undertake contracts.
Article 2

Comparability of the classification level

The Parties agreed on mutual comparability of stated levels of classification as
follows:

Slovak Republic Republic of Slovenia Equivalent in English
PRISNE TAJNE STROGO TAJNO TOP SECRET
TAIJNE TAJNO SECRET
DOVERNE ZAUPNO CONFIDENTIAL
VYHRADENE INTERNO RESTRICTED
Article 3

Security clearances

The Parties shall recognize the certificate on security clearances of persons of the
second state issued in accordance with its national legislation. The Parties can
recognize the certificate on industrial security of corporate entities of the second state
issued in accordance with its national legislation on the basis of a request from the
second Party. Relevant bodies of the states of the Parties are obliged to inform each
other about any changes in the certificate on security clearances and the certificate
on industrial security which are connected with the activities performed according to
this Agreement, especially if they were revoked or the classification level was
decreased.

Article 4
Marking of classified information

(1) Released classified information shall be marked by the relevant body of the state
of the receiving Party or on his/her incentive with a comparable classification level
according to Article 2 of this Agreement in accordance with the national legislation.

(2) Relevant body of the state of the receiving Party shall change the classification
level or declassify, or ensure the change or declassification only on the basis of a
written announcement or request of the relevant body of the state of the releasing



Party. The relevant bodies shall inform about the change of the classification level or
declassification without any delay.

Article 5
Intrastate measures

(1) Competent bodies and authorized bodies shall take in accordance with the
legislation of the states of the Parties all necessary measures to protect classified
information provided under this Agreement or classified information which the
contractor acquainted with in connection with the classified contract.

(2) Classified information shall be used strictly only for purposes for which they have
been provided and may be released only to persons who have the security clearance
and who need to know them for the fulfilment of their working duties. No other
person shall be authorized to acquaint with the provided classified information only
on the basis of his/her rank, position or certificate on security clearance.

(3) Released classified information shall not be disclosed to the third party without
the prior written approval of the releasing Party.

Article 6
Contracts

(1) Before concluding a classified contract the relevant body of the state of the
releasing Party shall request from the relevant body of the state of the receiving Party
written information that the contactor has a certificate on industrial security of the
relevant level.

(2) The relevant body of the state of the releasing Party shall deliver to the relevant
body of the state of the receiving Party the list of classified information provided
within the classified contract including their classification levels.

(3) The relevant body of the state of the receiving Party shall confirm in writing the
receipt of the released classified information.
Article 7

Releasing of classified information

(1) Classified information shall be transported from the state of one Party to the state
of other Party by diplomatic means.

(2) Classified information provided by electromagnetic transfer shall be done through
certified cryptographic means.

(3) The relevant bodies may agree on other ways of releasing of classified
information.



Article 8
Translation and reproduction

(1) Translation of classified information may be done only by persons having the
security clearance corresponding to the classification level of the original document.
The translation shall be marked with the same classification level as the original
document.

(2) In case of reproduction of the classified information their original classification
level shall be reproduced too. Copies of classified information may be made only in
the necessary amount.

(3) Translation and copies of classified information marked TOP SECRET and
SECRET may be done only on the basis of a written approval of the relevant body of
the state of the releasing Party.

Article 9
Destruction

(1) Classified information and their carriers shall be destroyed or modified in a way to
prevent any possibility of their reproduction.

(2) Classified information marked as TOP SECRET and SECRET shall not be
destroyed by the recipient without the written consent of the relevant body of the
state of the releasing Party. The copy of the report on destruction of this classified
information shall be delivered to the relevant body of the state of the releasing Party.

Article 10
Visits

(1) Visits that require access to classified information of the state of the second Party
shall have a permission issued by the relevant body. The authorized body shall
proceed equally in case it is empowered to issue such permission.

(2) A request for visit shall be sent to the relevant body or authorized body of the host
state, as a rule ten working days before the planned realization of the visit.

(3) Requests for visit shall include following:

a) name and surname of visitor, date and place of birth, passport number,

b) nationality

c) position of visitor and name of institution or company (s)he is representative of, or
name and closer identification of classified contract (s)he takes part in

d) information on the level of security clearance of visitor

e) purpose of visit and estimated date of arrival and departure,

f) name of institution or company to be visited.



(4) In case of repeated visits the relevant bodies or authorized bodies shall be
competent to approve the lists of regular visits. These lists shall be valid for twelve
months at maximum.

Article 11
Breach of protection of classified information

(1) In case of unauthorized access to classified information provided by the state of
the second Party or in case such access shall not be possible to rule out, the relevant
body of the state of the releasing Party shall be informed about it.

(2) Breach of protection of classified information stated in paragraph 1 shall be
investigated by the bodies of the state within which the breach was realized. The
relevant body of the state of the second Party shall be informed on the outcome.

Article 12
Costs

Any costs incurred in the application of this Agreement shall be borne by the Party
providing the services.

Article 13
Relevant bodies

(1) Relevant bodies of the states of the Parties are:

in the Slovak Republic
Narodny bezpecnostny urad
(National Security Authority)

in the Republic of Slovenia

Urad Vlade Republike Slovenije za varovanje tajnih podatkov

(Office of the Government of the Republic of Slovenia for the Protection of
Classified Information).

(2) The Parties shall, through diplomatic channels, inform each other on any change
of the relevant bodies.

(3) Relevant bodies may conclude executive protocols for realization of this
Agreement.



Article 14
Relation to other agreements

This agreement shall not influence the obligations in the field of protection of
classified information resulting from other international agreements the states of the
Parties are bound by.

Article 15
Consulting and inspections

(1) Relevant bodies shall mutually inform one another on the valid legislation
concerning the protection of classified information and on any changes or
amendments.

(2) For the purpose of cooperation in realization of the provisions of this Agreement
relevant bodies shall consult one another on the request of one of them.

(3) Relevant bodies shall co-operate at examining the sufficient protection of
released classified information and at performing inspections.

Article 16
Dispute settlement

Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement shall
be solved by direct consultation between the relevant bodies.

Article 17
Closing provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the second (2) month
following the receipt of the last of the notes with which both Parties hereto notify each
other trough diplomatic channels of the completion of the internal procedures
required for entering of this Agreement into force.

(2) This Agreement may be changed or amended on the basis of the mutual
agreement of the Parties. Any changes and amendments shall be done by a written
notification. Changes and amendments to this Agreement shall enter into force
according to the procedures for entering into force stated in paragraph 1 of this
Article.

(3) Each Party may terminate this Agreement by a written notification. The
termination shall take effect six (6) months following the date on which the notification
was received by the other Party. All classified information that have been exchanged
or arouse in compliance with this Agreement, shall be protected according to the
provisions of this Agreement even after repudiation of the agreement, until their
nature and classification require so.



Donein ...cooovvieiiiiiii (o] o T , in two originals, each in the
Slovak, Slovenian and English languages. In case of differences of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Slovak republic of the Republic of
Slovenia



